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धैर्यविषये बाइबिल्ग्रन्थः  किं  कथयति? — भक्तिः  प्रार्थना च · स्ट्रॉङ्ग-
संख्यायुक्तानि के जेवी-धर्मशास्त्रवचनानि

एकं  भक्तिवचनं एका च प्रार्थना · वहनार्थं एकं  लघुपाठनं, समापनार्थं च एका प्रार्थना
धीरता — मौलिकं  बाइबलीयं सिद्धान्तम्

प्रारम्भिकवचनम्

अद्य ते धैर्यस्य आवश्यकता भविष्यति। न के वलं श्वः , अपि तु अद्यैव; यतः  तत् कतिपयानां भूषणं न भवति, किन्तु सर्वेषां आवश्यकता
भवति। तव विश्वासस्य परीक्षा तस्य उत्पादनसाधनं भवति, अतः  यदा परीक्षा आगच्छति तदा तत् आनन्दं  मन्यस्व, धैर्यं च स्वकीयं
सम्पूर्णं कर्म साधयतु — परित्यागेन कर्म मध्ये मा छिन्धि। त्वं ईश्वरस्य इच्छां कृ तवान्; इदानीं  प्रतिज्ञायाः  प्रतीक्षां कु रु, यतः  करणस्य
प्राप्तेश्च मध्ये अन्तरं  भवति, धैर्यं च त्वां तस्मात् पारं  नयति। धैर्येण स्वकीयं धावनं धाव, भारं  च त्यज। परमेश्वरस्य प्रतीक्षां कु रु, स च
तव बलं नूतनीकरिष्यति; तस्मिन् विश्रम्यस्व, स्वमार्गे समृद्धं  जनं दृष्ट्वा मा उद्विजस्व। कृ षीवलः  बहुमूल्यं फलं प्रतीक्षते, तस्य कृ ते दीर्घं
धैर्यं धारयति, यावत् वृष्टिः  आगच्छति; तथा त्वमपि प्रतीक्षस्व। य आगन्ता सः  आगमिष्यति, विलम्बं च न करिष्यति, तव किरीटं च
जीवनस्य किरीटं भवति। तत् अन्वेषय।

ग्रीकभाषायाः  प्रमुखशब्दाः

“सहिष्णुता” — G5281 hupomone — अधः  सहनम्
युष्माभिः  धैर्यस्य आवश्यकता अस्ति, यथा यूयं प्रतिज्ञातं वस्तु आप्नुयात।

“दीर्घसहिष्णुता” — G3115 makrothumia — दीर्घचित्तः
श्रद्धया सहिष्णुतया च ते प्रतिज्ञाः  अधिकु र्वन्ति।

हिब्रूभाषायाः  मुख्यशब्दाः

“प्रतीक्षस्व” — H6960 qavah — प्रतीक्षितुम्, अन्वेषितुम्; मूलतः , संग्रथितुम्
ये परमेश्वरं  प्रतीक्षन्ते तेषां बलं नूतनं भविष्यति।

“आशा” — H3176 yachal — प्रतीक्षितुम्, धैर्यं धारयितुम्, आशां कर्तुम्
एतत् श्रेयस्करं  यत् मनुष्यः  आशां कु र्यात् शान्तिपूर्वकं  च प्रतीक्षेत।

I. धैर्यं स्वकीयं सिद्धं कर्म कर्तु ददातु

James 1:3 যতো যুষ্মাকং ৱিশ্ৱাসস্য পৰীক্ষিতৎৱেন ধৈৰ্য্যং সম্পাদ্যত ইতি জানীথ [G5281 hupomone ⚑]



James 1:4 তচ্চ ধৈৰ্য্যং সিদ্ধফলং ভৱতু  তেন যূযং সিদ্ধাঃ সম্পূৰ্ণাশ্চ ভৱিষ্যথ কস্যাপি গুণস্যাভাৱশ্চ যুষ্মাকং ন ভৱিষ্যতি
[G5281 hupomone ⚑]

युष्मद्विश्वासस्य परीक्षा धृतिं जनयति → सा धृतिः  स्वकीयं सिद्धं कर्म करोतु, यथा यूयं सिद्धाः  सम्पूर्णाः  च भवेत।

(मम स्वकीयाः  विचाराः  — अद्य यदा परीक्षा आगच्छति, तदा यत् एकं  तत्त्वं त्वयि धृतिं जनयति तस्मात् न पलायस्व। तस्य कार्यं सम्पूर्णं भवितुम् अनुमन्यस्व;

न्यूनीकृ तं कार्यं त्वां न्यूनं करोति। अद्य परीक्षा तव शत्रुः  न भवति — सा एव हस्तः  यः  त्वां सिद्धं  सम्पूर्णं च करोति, किमपि न्यूनं विना।)

II. प्रभुं प्रति प्रतीक्षां कु रु, स्वबलं च नवीनीकु रु

Isaiah 40:31 ↗ read this in your Bible
ये परमेश्वरं  प्रतीक्षन्ते ते स्वबलं नूतनीकरिष्यन्ति + गरुडवत् पक्षैः  ऊर्ध्वं गमिष्यन्ति।

(मम व्यक्तिगतविचाराः  — प्रतीक्षा तव बलस्य नाशः  न भवति; तस्य नवीकरणम् एव भवति। त्वया व्ययितं बलं प्रतीक्षमाणाय आत्मने पुनः  आगमिष्यति। अद्य
तस्य प्रतीक्षां कु रु, तेन त्वं धाविष्यसि, न च क्लमं प्राप्स्यसि, गमिष्यसि च, न च मूर्च्छां प्राप्स्यसि।)

हृदये गोपनीयः  शब्दः

James 1:12 যো জনঃ পৰীক্ষাং সহতে স এৱ ধন্যঃ, যতঃ পৰীক্ষিতৎৱং প্ৰাপ্য স প্ৰভু না স্ৱপ্ৰেমকাৰিভ্যঃ প্ৰতিজ্ঞাতং জীৱনমুকু টং লপ্স্যতে
धन्यः  स पुरुषः  यः  परीक्षां सहते → स जीवनमुकु टं प्राप्स्यति।

प्रार्थना

हे प्रभो, त्वं धैर्यस्य ईश्वरः  असि, याचमानेभ्यश्च तत् ददासि। अद्य मह्यं धैर्यम् आवश्यकम्; मम विश्वासस्य परीक्षणेन तत् मयि साधय,
तस्य च सिद्धं  कर्म साध्यतां प्राप्नोतु, यथा अहं सिद्धः  पूर्णश्च भवेयं, किमपि न न्यूनयन्। मां शिक्षय यत् धैर्येण स्वं मार्गं धावेयं, सर्वं भारं
च त्यजेयम्; मां शिक्षय यत् त्वयि प्रतीक्षां कु र्याम्, स्वबलं च नवीकु र्याम्; त्वयि विश्रमेयं, स्वमार्गे समृद्धस्य मनुष्यस्य कृ ते च न
चिन्तयेयम्। यदा प्रतिज्ञा विलम्बिता भवति, तदा मां निवारय यत् न त्यजेयम्, यतः  कृ षकः  वृष्ट्यागमनं यावत् बहुमूल्यं फलं प्रतीक्षते।
बहूनां च जनानां प्रेम शीतलं भविष्यति इति कारणात्, मह्यं धैर्यं दे हि यत् अन्तं यावत् धारयेयं, शीतोष्णश्च न भवेयम् — यथा अहं
पृष्ठतो न निवर्तेयं, अपि तु विश्वसेयं तेन च स्वात्मानं रक्षेयं, त्वदागमने च विश्वासी दृश्येयम्। तथा मम हृदयम् ईश्वरस्य प्रेम्नि, ख्रीष्टस्य च
धैर्ययुक्तप्रतीक्षायां नियोजय; यदा च परीक्षितः  भवामि, तदा जीवनस्य किरीटं प्राप्नुयां यत् त्वं स्वप्रेमिभ्यः  प्रतिज्ञातवान्। तथास्तु।

समापनम्

Galatians 6:9 সৎকৰ্ম্ম কৰণেঽস্মাভিৰশ্ৰান্তৈ ৰ্ভ ৱিতৱ্যং যতোঽক্লান্তৌস্তিষ্ঠদ্ভিৰস্মাভিৰুপযুক্তসমযে তৎ ফলানি লপ্স্যন্তে
वयं सत्कर्मणि न श्राम्येम → यथाकाले फलं लप्स्यामहे, यदि न क्लाम्याम।
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